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บทที ่3 

วธีิด ำเนินกำรวจัิย 

 

 การวจิยัเร่ือง “การวเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน” 

ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวจิยัดงัน้ี 

 

ระเบียบวธีิวจัิย 

 รายละเอียดเก่ียวกบัระเบียบวิธีวจิยั มีขั้นตอนในการด าเนินการดงัน้ี 

1. วธีิวจิยั เป็นการวจิยัเอกสาร (Documentary Research) ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ศพัทค์อมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวม 6 เล่ม รวมถึงพจนานุกรมฉบบัมติชน พจนานุกรมนอก

ราชบณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน รวม 2 เล่ม รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม โดยรวบรวมเฉพาะค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทย น ามาเปรียบเทียบกบัค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน ท่ีปรากฏในพจนานุกรมภาษาจีนสมยัปัจจุบนั 

“เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบัใหญ่องักฤษ-จีน

เล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) และพจนานุกรม ไทย-จีน-

องักฤษ ฉบบั 60,000 ค าของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” รวมทั้งส้ิน 3 เล่ม รวมทั้งพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์ www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ หากค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาไทยค าใดไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัดงักล่าว ผูว้จิยัใชว้ิธีแปลศพัทภ์าษาจีนจาก

ความหมายของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย 

2. แหล่งขอ้มูล เก็บขอ้มูลปฐมภูมิจากพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ในขอ้ท่ี 1 รวมถึงขอ้มูลจากหนงัสือ 

เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

3. ประชากรท่ีใชใ้นการวิจยั คือ ค ายมืภาษาองักฤษและค ายมืภาษาตะวนัตกภาษาอ่ืนในภาษาไทยทุก

ค า ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 

รวมทั้งศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวม 5 เล่ม นอกจากน้ียงัรวมถึง

http://www.iciba.com/
http://www.dit2u.com/


56 

 

พจนานุกรมฉบบัมติชน พจนานุกรมนอกราชบณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน รวม 2 เล่ม รวมทั้งส้ิน 7 เล่ม 

โดยมีขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอ้มูลดงัน้ี 

3.1 คน้ควา้และรวบรวมเฉพาะค ายมืท่ีปรากฏในพจนานุกรมกลุ่มประชากรดงักล่าวทั้งหมด ซ่ึง

ปรากฏค ายมืไดห้ลากหลายลกัษณะ ไดแ้ก่  

3.1.1 ค ายมืค าหลกั และ/หรือ ค ายืมค ายอ่ยท่ีปรากฏค าภาษาองักฤษ และ/หรือ ค าภาษา

ตะวนัตกภาษาอ่ืนในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ยความหมายของค ายมืในกลุ่มประชากร เช่น กงสุล (ฝ. consul) 

กะรัต (carat,  karat) การันตี (guaranty) กาแล็กซี (galaxy) เป็นตน้ 

3.1.2 ค ายมืค าหลกั และ/หรือ ค ายมืค ายอ่ยท่ีไม่ปรากฏค าภาษาองักฤษ และ/หรือ ค า

ภาษาตะวนัตกภาษาอ่ืนในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ยความหมายของค ายมืในกลุ่มประชากร เช่น ก๊อก กาแฟ 

การ์ด การ์ตูน เป็นตน้ 

3.1.3 ค ายมืค าหลกั และ/หรือ ค ายืมค ายอ่ยท่ีปรากฏค าภาษาองักฤษ และ/หรือ ค าภาษา

ตะวนัตกภาษาอ่ืนในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ยความหมายของค ายมืในกลุ่มประชากร ร่วมกบัค าภาษาอ่ืนท่ี

ไม่ใช่ภาษาค ายมื เช่น กดชตัเตอ้ร์ (shutter) กระดูกคนละเบอร์ (number) กลอ้งดิจิตอ้ล (digital) ก๊อกแตก 

(cock) เป็นตน้ 

3.1.4 ค ายมืค าหลกั และ/หรือ ค ายมืค ายอ่ยท่ีไม่ปรากฏค าภาษาองักฤษ และ/หรือ ค า

ภาษาตะวนัตกภาษาอ่ืนในเคร่ืองหมายวงเล็บทา้ยความหมายของค ายมืในกลุ่มประชากร ร่วมกบัค าภาษาอ่ืน

ท่ีไม่ใช่ภาษาค ายมื เช่น กฐินทวัร์ กรรมออนไลน์ กระดาษก๊อบป้ี กรุ๊ปเลือด เป็นตน้ 

3.2 น าค ายมืท่ีรวบรวมไดจ้ากกลุ่มประชากรมาวเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทยและภาษาจีนต่อไป 

4. กลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการวจิยั เลือกจากประชากรค ายมืภาษาองักฤษ ท่ีปรากฏเฉพาะในพจนานุกรม 

“ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน” จ านวน 1 เล่ม เน่ืองจากเป็นค าศพัท์

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเทคโนโลยสีมยัใหม่ ซ่ึงไม่ไดป้รากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานและฉบบัมติชน 

และเน่ืองจากค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรม “ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน” มีเป็นจ านวนมาก ประกอบกบัค ายมืภาษาองักฤษบางค าไม่คอ่ยไดใ้ชใ้นการส่ือสาร 

ดงันั้น ผูว้จิยัจึงใชว้ธีิคดัเลือกค ายมืภาษาองักฤษจากพจนานุกรมฉบบัดงักล่าวมาเป็นกลุ่มตวัอยา่ง เพื่อน ามา

วเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน โดยมีขั้นตอนดงัน้ี 

4.1 คดัเลือกค ายมืภาษาองักฤษจากพจนานุกรม “ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ 

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน” ท่ีใชนิ้ยมใชใ้นการส่ือสารเป็นประจ า โดยการสุ่มอยา่งง่ายจ านวน 150 ค า 
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4.2 สร้างแบบสอบถามความคิดเห็น “ค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในศพัทค์อมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน” เพื่อใชส้อบถามความคิดเห็นเก่ียวกบัการใชค้  ายมื

ภาษาองักฤษของบุคลากรและนกัศึกษามหาวทิยาลยัพายพั จงัหวดัเชียงใหม่ จ  านวน 100 คน จากตวัอยา่ง

ตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดแบบสอบถามในภาคผนวก ฐ) 

ตำรำง 4 ตวัอยา่งแบบสอบถามความคิดเห็น “ค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในศพัทค์อมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน”  

 
ค ำยมื 

กำรรับรู้ควำมหมำยของ
ค ำยมื 

 
ค ำยมื 

กำรรับรู้ควำมหมำยของ
ค ำยมื 

รู้ ไม่รู้ ไม่แน่ใจ รู้ ไม่รู้ ไม่แน่ใจ 

กระดาษอาร์ต    โปรแกรมแปล (ภาษา)    

กราฟิก    โปรแกรมเลียนแบบ    

การเขียนโปรแกรม    โปรแกรมวเิคราะห์    

การเขียนโปรแกรมออนไลน ์    ผูดู้แลเวบ็    

การป้องกนัไวรัส    แผน่ซีดี    

การพาณิชยอิ์เลก็ทรอนิกส์(อีคอมเมิร์ซ)    พจนานุกรมออนไลน ์    

การเรียนอิเลก็ทรอนิกส์(อีเลิร์นนิง)    พารามิเตอร์    

 

4.3 น าแบบสอบถามดงักล่าวไปใหผู้ท้รงคุณวุฒิ 3 ท่าน ไดแ้ก่ รองศาสตราจารยศ์รีวไิล พลมณี  

อาจารย ์ ดร.พิณรัตน์ อคัรวฒันากุล และ อาจารย ์ ดร.ขวญัใจ กิจชาลารัตน์ พิจารณาเน้ือหาและรูปแบบของ

แบบสอบถาม รวมถึงขอ้เสนอแนะต่าง ๆ โดยผูท้รงคุณวฒิุทุกท่านเห็นดว้ยกบัเน้ือหาและรูปแบบของ

แบบสอบถามดงักล่าว โดยมีค่าดชันีความสอดคลอ้งของวตัถุประสงค ์(Index of Item Objective Congruence : 

IOC) เท่ากบั 1  

4.4 น าแบบสอบถามไปทดลองใชส้อบถามกบับุคคลต่าง ๆ ซ่ึงเป็นบุคลากรมหาวทิยาลยัพายพั

จ านวน 10 คน และนกัศึกษามหาวทิยาลยัพายพั จ านวน 10 คน รวมทั้งส้ิน 20 คน เพื่อดูความเหมาะสมและ

ความชดัเจนของแบบสอบถามต่อไป  

4.5 ปรับปรุงแบบสอบถามดงักล่าวใหช้ดัเจนและเหมาะสมหลงัจากท่ีไดท้ดลองใชแ้ลว้ โดย

เพิ่มค าวา่ “ดบัเบิลคลิก” และ “เมาส์” ก่อนจะน าไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบแบบสอบถามจ านวน 100 คน  

4.6 แจกแบบสอบถามดงักล่าวใหแ้ก่บุคลากรมหาวทิยาลยัพายพัจ านวน 50 คน และนกัศึกษา

มหาวทิยาลยัพายพั จ านวน 50 คน ซ่ึงเป็นคนละกลุ่มกบักลุ่มทดลองใช ้ รวมจ านวนผูต้อบแบบสอบถาม
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ทั้งส้ินจ านวน 100 คน เพื่อสอบถามความเห็นเก่ียวกบัการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรม 

“ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน”  

4.7 เลือกค ายมืภาษาองักฤษท่ีมีค่าเฉล่ียความคิดเห็น 0.5 ข้ึนไป จากการตอบแบบสอบถาม

จ านวน 100 ชุดดงักล่าว เพื่อน ามาวิเคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน

ต่อไป 

5. วธีิการเก็บขอ้มูล ผูว้จิยัมีวธีิการเก็บขอ้มูลตามเคร่ืองมือการวจิยัรายละเอียดดงัน้ี 

5.1 รวบรวมค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยจากกลุ่มประชากร ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 รวมถึงศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  า

ไทยแทนได ้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวม 5 เล่ม และพจนานุกรมฉบบัมติชน และพจนานุกรมนอกราช

บณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน รวม 2 เล่ม รวมทั้งส้ิน 7 เล่ม รวมทั้งค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยจาก

กลุ่มตวัอยา่งในพจนานุกรม “ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน” จ านวน 

1 เล่ม จากการสร้างแบบสอบถามความคิดเห็น “ค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในศพัทค์อมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน” โดยมีกรอบในการเก็บขอ้มูลค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทยทั้งจากกลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง จากตวัอยา่งตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก และ 

ข) 

 ตำรำง 5 ตวัอยา่งตารางการเก็บรวบรวมค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบบัราชบณัฑิตยสถานและมติชน 

ราชบณัฑิตยสถาน มติชน 
พจนานุกรม  
พ.ศ. ๒๕๔๒ 

(2546) 

พจนานุกรม 
ค าใหม่เล่ม ๑-๓ 
(2552 ก. - 2554) 

ศพัท ์
ต่างประเทศฯ 

(2552 ข.) 

ศพัท ์
คอมพิวเตอร์ฯ 

(2549) 

พจนานุกรม 
(2547) 

พจนานุกรม 
นอกราชบณัฑิตยฯ 

(2543) 

 กฐินทวัร์ (๑)      
 กดชตัเตอ้ร์ 

(shutter) (๒)  
    

 กรรมออนไลน์ 
(๓) 

    

    กรอสส์สกอร์ 
(gross score) 

 
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5.2 แปลค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยใช้พจนานุกรมภาษาจีนสมยัปัจจุบนั 

“เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบัใหญ่องักฤษ-จีน

เล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典  Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) พจนานุกรมไทย-จีน-

องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” และพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict 

เวบ็ไซต ์ www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ หากค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทยค าใดไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัดงักล่าว ผูว้จิยัใชว้ธีิแปลศพัทภ์าษาจีนจากความหมายของค า

ยมืภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยมีกรอบในการแปลค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยเป็นภาษาจีน จาก

ตวัอยา่งตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

 ตำรำง 6 ตวัอยา่งตารางการแปลค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏในพจนานุกรม ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานและมติชนเป็นภาษาจีน  

ภำษำไทย ภำษำจนี 

 
ค ำยมื 

ควำมหมำยโดยนัย 
และ/หรือมำกกว่ำ
หนึ่งควำมหมำย  

ทบัศัพท์ (ท.ศ.) ค ำทีใ่ช้ในภำษำจนี
และ/หรือแปลศัพท์
ทั้งหมด (ป.ศ.) 

 บำงส่วน ทั้งหมด 

กงสุล (ฝ. consul)    หล่ิงซ่ือ (领事
lǐngshì) 

กะรัต (carat,  karat) น. หน่วยมาตราชัง่
เพชร พลอย 1 กะรัต
เท่ากบัเซนติกรัม 
หรือ 3.0865, ปริมาณ
ทองค าแทท่ี้ประสม
อยูก่บัธาตุอ่ืน โดย
ก าหนดทองค าและ
โลหะท่ีประสมนั้น 
รวมเป็น 24 ส่วน 

 เค่อลา (克拉
kèlā)  

 

 น. ปี (ใชก้บัผูห้ญิง
อายคุ่อนขา้งมากแต่
ยงัดูสาวและสวยอยู)่ 

  ซุ่ย (岁 suì) 

กะหร่ี (curry) น. แกงชนิดหน่ึง สี
เหลือง ปรุงดว้ย
เคร่ืองแกงกะหร่ี 

 กาหลี (咖喱 gālí)  

กะหร่ีป๊ับ น. ขนมชนิดหน่ึง กาหลีจา้เจ่ียว (咖
喱炸饺
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ภำษำไทย ภำษำจนี 

 
ค ำยมื 

ควำมหมำยโดยนัย 
และ/หรือมำกกว่ำ
หนึ่งควำมหมำย  

ทบัศัพท์ (ท.ศ.) ค ำทีใ่ช้ในภำษำจนี
และ/หรือแปลศัพท์
ทั้งหมด (ป.ศ.) 

 บำงส่วน ทั้งหมด 

gālízhàjiǎo) 

(กะหร่ี 咖喱 : ท.ศ.
, ทอด炸 เก๊ียว饺 : 
ป.ศ.) (เก๊ียวกะหร่ี
ทอด) 

 

5.3 รวบรวมเฉพาะค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนท่ีเกิดจากการทบัศพัท ์ (ท.ศ.) บางส่วน และ/

หรือ การทบัศพัท ์ (ท.ศ.) ทั้งหมดจากตาราง 6 ขา้งตน้วา่ เป็นค ายมืภาษาองักฤษท่ีมาจากพจนานุกรมฉบบั

ภาษาจีนสมยัปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรม

ฉบบัใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) 

และ/หรือ ภาษาไทย-จีน-องักฤษของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” เป็นหลกั หากในกรณีท่ีไม่ปรากฏค ายมืใน

พจนานุกรมทั้งสามฉบบัดงักล่าว ผูว้จิยัไดค้น้หาในพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์

www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ เพื่อน ามาวิเคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะ

การใชค้  ายมืในภาษาไทยกบัภาษาจีนต่อไป จากตวัอยา่งตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ง) 

 ตำรำง 7 ตวัอยา่งตารางการเก็บรวบรวมค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั
ภาษาจีนและพจนานุกรมฉบบัภาษาไทย-จีน-องักฤษของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ”  

 
ค ำยมืภำษำองักฤษ

ในภำษำไทย 

ค ำยมืภำษำองักฤษในภำษำจนีจำกพจนำนุกรม  
ส่ือ

อเิลก็ทรอนกิส์ 
ฉบับภำษำจนี ภำษำไทย-จนี-องักฤษ

“เธียรชัย เอีย่มวรเมธ” 
(2551) 

สมยัปัจจุบัน 

(现代汉语词典) 
(2011) 

ภำษำองักฤษ-จนีเล่มใหม่ 

(新英汉大词典) 
(2011)  

กระดาษก๊อปป้ี    เข่าเป้ยจ่ือ (拷

贝纸
kǎobèizhǐ)  

กระดาษอะลูมิเนียม    ลฺหวีป๋ั่ว (铝
箔 lǚbó) 

กรัม (ฝ. gramme) เค่อ (克 kè) () ()  
ก๊อป (copy) เข่าเป้ย ์(拷贝

kǎobèi)  
()   
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ค ำยมืภำษำองักฤษ

ในภำษำไทย 

ค ำยมืภำษำองักฤษในภำษำจนีจำกพจนำนุกรม  
ส่ือ

อเิลก็ทรอนกิส์ 
ฉบับภำษำจนี ภำษำไทย-จนี-องักฤษ

“เธียรชัย เอีย่มวรเมธ” 
(2551) 

สมยัปัจจุบัน 

(现代汉语词典) 
(2011) 

ภำษำองักฤษ-จนีเล่มใหม่ 

(新英汉大词典) 
(2011)  

ก๊อบป้ี, ก๊อปป้ี 
(copy) 

   เข่าเป้ยจ่ือ (拷

贝纸
kǎobèizhǐ)  

 

5.4 วเิคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยกบัภาษาจีน รวมถึง

ศึกษากระบวนการทางเสียงท่ีเกิดข้ึนในบริบทต่าง ๆ ทางสรีรสัทศาสตร์ ซ่ึงวิเคราะห์ค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทยและภาษาจีนนั้นวา่ มีการเปล่ียนแปลงไปจากเสียงภาษาองักฤษเดิมอยา่งไร เช่น การลดเสียง 

(elision) หรือ การเพิ่มเสียง (epenthesis) เป็นตน้ โดยมีกรอบในการวิเคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะการใช้

ค  ายมืในภาษาไทยกบัภาษาจีน หากค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนค าใดใชล้กัษณะการแปลศพัท ์ ผูว้จิยัจะไม่

น ามาวเิคราะห์ในตารางน้ี และหากค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีนค าใด มีลกัษณะการใชค้  ายมื

จากพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ เหมือนกนั (จากตวัอยา่งตาราง 5 และ 6) ผูว้จิยัน ามาวเิคราะห์โดยนบัจ านวน

ความถ่ีเป็นหน่ึงค า จากตวัอยา่งตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ฌ) 

 ตำรำง 8 ตวัอยา่งตารางการวเิคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยกบั

ภาษาจีน  

ค ำยมืภำษำองักฤษทีป่รำกฏใน ลกัษณะกำรใช้ค ำยมื 

 
ภำษำไทย (ท) 

 
ภำษำจนี (จ) 

1. 
คง
เด
มิ 

2. 
แป

รเสี
ยง

 

3. 
ซ้อ

นค
 ำ 

 4.
 ซ
 ้ำค
 ำ 

5. 
ปร

ะส
มค

 ำ 

6. 
ย่อ
ค ำ

 

7. 
ใช้
เสี
ยง
พย

ำง
ค์ 

8. 
กล

ำย
คว

ำม
หม

ำย
 

กงสุล (ฝ. consul)  ท        
กฐินทวัร์        ท  
กะหร่ี (curry) กาหลี (咖喱 gālí)  ท จ       
กะหร่ีป๊ับ กาหลีจา้เจ่ียว (咖喱炸饺

gālízhàjiǎo) (กะหร่ี 咖喱 : ท.
ศ. ทอด炸 เก๊ียว饺 : ป.ศ. (กะหร่ี
เก๊ียวทอด) 

 ท   จ    
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5.5 ศึกษาความถ่ีของตวัอกัษรจีนท่ีนิยมใชใ้นค ายมืภาษาองักฤษ เพื่อดูวา่ ตวัอกัษรจีนใดนิยม

น ามาใชแ้ทนเสียงค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนมากท่ีสุด โดยมีกรอบในการศึกษาความถ่ีของตวัอกัษรจีน

ในค ายมืภาษาองักฤษ จากตวัอยา่งตารางดงัน้ี (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ฏ) 

 ตำรำง 9 ตวัอยา่งตารางความถ่ีตวัอกัษรจีนในค ายมืภาษาองักฤษ 

ควำม
ถี ่

ตวัอกัษรจนี ค ำยมื ภำษำองักฤษหรือ
ภำษำตะวนัตก ภำษำจนี ภำษำไทย 

9 อา (阿 ā)  อาเอ่อร์ฝ่า (阿尔法 ā’ěrfǎ) แอลฟา alpha rays 
  อาเอ่อร์ฝ่า (阿耳法 ā’ěrfǎ) แอลฟา alpha rays 
  อาเกอเกอเยจ่่งฮุ่ยเตออู๋นฺหวี ่(阿戈戈夜总会

的舞女ā’gēgēyèzǒng huìdewǔnǚ) (อะ
โกโก ้阿戈戈)  

อะโกโก ้ a go go girl 

  อาลาป๋ัว (阿拉伯 ālābó) อารบิค Arabic 
  อาเหมิน (阿门 ā’mén) อาเมน amen 
  อาหม่ีปา (阿米巴 ā’mǐbā) อะมีบา amoeba 
  อาหมวัหนียา่ (阿摩尼亚 ā’móníyà) แอมโมเนีย ammonia 
  อาซือผี่หลิน (阿司匹林 ā’sīpǐlín) แอสไพริน  aspirin 
  อาลาป๋ัวซู่จ้ือ (阿拉伯数字 Ā’lābóshùzì) 

(อารบิค阿拉伯) 

เลขอารบิค - 

 

6. การประมวลผลขอ้มูลและการวเิคราะห์ขอ้มูล รวบรวมค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถานและมติชน และค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรม

ฉบบัภาษาจีนและฉบบัอ่ืน ๆ ดงักล่าว เพื่อน ามาเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและภาษาจีน โดยการน าเสนอขอ้มูลทั้งหมดเป็นค่าความถ่ี และค่าร้อยละในรูปของตาราง

ประกอบการบรรยาย  

7. การอภิปรายผลขอ้มูล น าผลขอ้มูลท่ีไดม้าวเิคราะห์วา่ ค  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีน 

มีการปรับเปล่ียนภาษาตามอิทธิพลและปัจจยัต่าง ๆ ไดอ้ยา่งไร โดยน าเสนอขอ้มูลในรูปของการอภิปราย

ผลการวจิยั 


